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AHHOmMayus. Llenb nccnepnoBanus, NpeacTaBneHHOro B CTaTbe, 3aK/0YaeTCs B CMCTEMATU3ALMU NEPEBOAOB PYCCKOM
XYLOXECTBEHHOM NUTepaTypbl Ha HOPBEXCKUIA A3bIK. B nepBoit 4acTh cTaTbM paccMaTpuBaeTcs paH-
HWW 3Tan - nepesoabl 3a 1867-1940 rogpl. MatepnanoM BbICTYNUAM CaMW NEPEBOAbI, KpUTUYECKMNE
3aMeTKM 0 HWX, Bruorpadum nepeBonYMKOB. MeToabl UCCNEA0BaHNUS — NepeBoLOoBeAYEeCKMiA U Ky/b-
TYPHO-UCTOPUYECKUIA aHanu3. B pesynbtate onpeneneHsl KayeBble NepeBoAUMKU, ChirPaBLLME POSb
B 03HaKOM/EHWUW HOPBEXCKOrO YMTaTENS C TBOPYECTBOM PYCCKMX MUCATENEN, BbiSIBNEHbI NepeBoaYe-
CKWe CTpaTernu, xapakTepHble /s 0603Ha4YE€HHOro Nepuoaa, ONMcaHbl 0COBEHHOCTU paHHEro 3Tana
nepeBOLOB PYCCKOM XYA0XECTBEHHOM NUTEPATYpPbl HA HOPBEXCKUIA A3bIK.
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A3bIKO3HaHUE

BBEAEHUE

AKTyanbHOCTb  MccnenoBaHus  060OCHOBbIBAETCS
MHTEpeCcoM K NepeBofilaM PYCCKOM NuTepaTypbl U pe-
LlenLuMm pyccKow KynbTypbl 3a pybexoM, B YaCTHOCTH,
B cTpaHax CeepHowi EBponbl. Tak, B mocnenHue rogpl
6blM OonMy6NMKOBaHbI CTaTbM O pelenuuu TBopue-
CTBa PpycCKMX nucatenei B cTpaHax CKaHAMHABWM:
@. M. [loctoeBckoro [AHapenuyk, 2024; AHopenyyk,
2025] n coBpeMeHHOW pycckoW nuTepaTypsl B LBe-
umm [Carlstrom, 2024]; NOCTCOBETCKOM XyA,0XKeCTBEH-
HOM nuTepaTtypbl B OUHNSHAMKM Ha OCHOBE aHaNu3a
napatekcros [Sorvari, 2024], a Tak)xe COBpPEMEHHOIA
PYCCKOM NMTEpaTypbl HA OCHOBE aHanu3a nutepaTyp-
HbIX peueH3ui [Vottonen, 2024]; B VicnaHaum 6Gbina
BbiNyLlleHa B CBeT pabora 06 uctopuu nepesoaoB
0.3.MaHpenbwtama u ero TBopyectse [Thrainsdottir,
2024]; nctopum nepesopos npousseaeHni A. C.MNMyw-
KMHA Ha CKaHOMHaBCKMe a3blkn [Bopobbesa, 2020]
W, B YaCTHOCTW, MepeBOAOB OTAENbHbIX Mpou3Bese-
Hui A. C. TTyliKMHA Ha HOpBEXCKMIA A3bIk [Komaposa,
1999; EpmakoBa, 2019], a Takxke 0 BAUSAHUM PYCCKUX
nucaTener Ha HOPBEXCKMX NIMTEPATOPOB M NUTEpa-

TopoB B cTpaHax CkaHauHasuu [WapbinkuH, 1975].

OnHako Ha [aHHbIA MOMEHT B OTEYECTBEHHOM ne-

peBOLOBELEHNM MPAKTUUYECKN He NpeanpUHMManoch

MOMbITOK MOMHOLEHHO CUCTEMATU3UPOBATL UCTOPUID

nepeBOAOB NPOU3BEAEHUI PYCCKOM XyA0XeCTBEH-

HOM NUTepaTypbl HAa HOPBEXCKUI AA3bIK, 4eM U 0Oy-

CNOB/MIEHA HOBM3HA Hallel paboTbl.

Llenb uccnenoBaHus — U3yYeHUe U cucteMaTumsa-
LMs MepeBOLOB PYCCKOM XYAOXECTBEHHOW nuTepa-
TYpbl Ha HOPBEXCKMI 53bIK C MOMEHTa My6nmKaumm
nepBbIX MePeBOLOB A0 HAWIMX AHEN. 3a[4a4M JAHHOTO
LMKNA CTaTei: BbiSiBNeHNe Hanbonee 3HaYMMbIX (u-
ryp, CbIrpaBLUMX PO/b B 03HAKOMIEHUU HOPBEXCKO-
ro uuTaTens C TBOPYECTBOM PYCCKUX NuUcaTenew, Ans
yero uccnefoBaHa NepeBofoBeaYeckas u buorpadpu-
yeckas nuTepaTtypa; U3yyeHne pes3ynbTaToB MX Les-
TENIbHOCTW: B A@HHOM acnekTe UCCIef0BaHa nepeso-
[lOBelYeCKas U KpUTMYeCcKas nutepaTypa.

MNpakTuueckas 3HauMMOCTb 0OyC/loBNAEHa BO3-
MOXXHOCTbK) MCMOMb30BaHUS MaTepuanoB [AaHHOMO
UMKNA CTaTel B AaNbHEWLWMX UCCNefoBaHUaX nepe-
BOLOB OTAENbHbIX MPOU3BELEHWIN, CPABHUTENBHOM
aHanu3e nNepeBOLOB WM M3YYEHWUU peuenuuu pyc-
CKOM nuTepaTypbl B Hopseruu.

AHanusupys matepuan, Mol paspaboTtanu cnenyto-
LY NepUoAM3aLMIO:

e 1867-1940 - paHHui nepuop. OH HauuHaeT-
ca B 1867 rogy € BbIXOQOM NEpBOro 3afoKy-
MEHTMPOBAHHOINO  MNepeBoAa  MPOU3BEAEHMS
PYCCKOM XyAOXEeCTBEHHOW NuUTepaTypbl Ha HOp-
Bexckui («Apan MNetpa Bennkoro» A. C. MNMywku-
Ha B nepeBoae XaHca bnyma) u 3akaHunBaeTcs
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B 1940 rony B cBsi3n C okkynauumer Hopseruu
B xofe Brtopoit MupoBoW BOMHbI. [laHHbIA ne-
pvoA4, CYyWeCTBEHHO [JWHHEE MOCAeayHLmX
[IBYX, OQHAKO pelleHne 0603HaUYNTb UMEHHO Ta-
KMe BpeMeHHble paMKu O0BOCHOBAHO U TeM, UTO
nepeBOdOB PYCCKOW XYAOXEeCTBEHHOW nuTepa-
TYpbl B 3TOT NEPUOJ, BbIXOAUT MEHbLLUE, YeM, Ha-
npumep, BO BTOPOM, TaK U TeM, UTO KapAMHaNb-
HbIX U3MEHEHWUI B MepeBOLaX XYLOXKEeCTBEHHOM
AUTEpaTypbl C PYCCKOrO $3blKa Ha HOPBEXCKUM,
KaKMX MOXHO Oblno 0XuAaTb Nocae peBonLUU
1917 ropa, B X04e UccnegoBaHMs Mbl HE OTMETU-
. UHtepec k obpasoBaHHomy B 1922 ropgy CCCP
B Hopserun nposBngercs rnaBHbiM 00pa3om
B COLMaNbHO-NONUTUYECKOW chepe, HOpBEXCKME
Xe mnspatenu Havana XX Beka AenatoT CTaBKy Ha
[LOCOBETCKMX KJTACCMKOB, @ NepeBOAbl COBETCKUX
nucaTenen BbIXOAST B CBET rMaBHbIM 06pa3oM no-
cne 1945 ropa. B ronbl BTopoi MMpOBOM BOViHbI
nepeBoAbl C PYCCKOro A3blka Ha HOPBEXCKUI He
ny6aMKoBanuCh B CBA3M C OKKynauuer Hopeeruu
dawmnctckon fepmanuert ¢ 9 anpens 1940 roaa
no 8 maa 1945 ropa. PaHHUI nepuop xapakre-
pu3yeTcs nepeBofaMu uepes $I3blK-MOCPESHUK,
MOCTENEHHbIM PA3BUTUEM PYCUCTUKU (NepeBoa-
YMKAMM HaAYMHAKT BbICTYMATb NpodeccuoHab-
Hble IMHIBUCTbI, yaenswume 60Mbllioe BHUMaHMe
Pa3HOYPOBHEBbLIM $13bIKOBbIM [eTansiM OpUTMHa-
Na), a TakXe NosiBNEeHMEM K KOHLLY Nep1osia HOBO-
ro CTUAUCTUYECKOro Maeana (S3blK LOMKeH ObITb
[LOCTaTOYHO NPOCTbIM U MPUBAUKEHHBIM K YCTHOM
peuu, U3-3a Yero u3aatenu Npu3biBatoT NepeBoa-
YMKOB K Pa3HOro pofia yrnpoLleHnUsMm).
1945-1991 - coBeTckuii nepuop — Haubonee
NPOAYKTUBHBLIA Mepuon AN NepeBOAYMKOB,
Koroa pacuBeT MHTepeca K pycCKoW nutepaType
obycnosneH uHtepecoM Kk CCCP Ha ¢oHe nobe-
Ibl BO BTropoi MupoBoli BoiiHe. Ha faHHOM 3Ta-
ne BbIXOAST HOBble MepeBOAbl 3HAKOMOM HOp-
BeXCcKoMy uuTatento knaccvku (M. C. TypreHesa,
Jl. H. Tonctoro, ®. M. [loctoeBckoro), nepeBosibl
opyrux knaccukoB (A. C. MywkuHa, H. B. Torong,
H. C. JleckoBa u ap.), nepeBoabl COBETCKMX aBTO-
poB (M. Topbkoro, A. N. ConxeHuubiHa, HO. B. Tpu-
($oHOBa M Ap.), aKTUBHEE NEepeBOAMTCS NIMPUKA
(B. B. MaskoBckui, E. A. EBTyweHko, M. A. bpoa-
CKMM u ap.). HoBoe nokoneHue nepeBOAYMKOB
MOCTENEHHO OTXOAMT OT MOSIBUBLUENMCS B Hauya-
Nne BeKa TEHAEHUMM K YNPOLLEHWK OpUrMHana
M BO3BPALLAKTCA K KMCTOKAM» — KayeCTBO nepe-
BOJOB, MO MHEHWK KPUTUKOB U NepeBOSOBENOB,
CYLLeCTBEHHO BO3pacTaeT.

1991-2025 - noctcoBetckuit nepuof. OH xapak-
TepusyeTcst 0OuUIMeM reonoNUTUUECKUX TPYLAHO-
CTeN, OCNOXHSKLWMX KYNbTYpHblE CBSI3U MEXAY
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Poccueit n Hopserueid. Konmyectso nsgaBaembix

NepeBOAOB M MHTEpPECa K W3YYEHUH PYCCKOro

A3blka B LENOM CHuxaetcs. [lepeBofunku npo-

LLOMKAT paboTaTh C  KJAcCMYeCKoM nutepaTty-

pOI, HO TaKXe W yAenswT AOCTaTOYHO 6onblioe

BHMMaHWe cOBpeMeHHbIM aBTopam (B. I Copoku-

Hy, M.J1. CrenHoBo#, I L. SixmHoM u ap.).

BaxkHO TakKe yunTbIBaTb, YTO MHOTME MepeBOaYM-
KM HaYMHaNM CBOK paboTy B 0AHOM M3 0603HAUEHHbIX
BPEMEHHbIX MPOMEXYTKOB, @ 3aKaHYMBanu — B APYroM.

Mpexae yeM nepenTU HeNOCpPeacTBEHHO K pac-
CMOTPEHWIO PaHHEero Nepuoaa B UCTOpUKM NepeBosiOB
PYCCKOM XYLOXECTBEHHOW NuUTepaTypbl Ha HOPBEX-
CKUIM 93bIK, CTOMT YMOMSIHYTb O MNpEeLLIEeCTBYIOLLEM
eMy 3Tane.

B uenoM mnHTepec Kk pycckon nutepatype B Hop-
BErMM MMeeT AOBOMbHO A0Aryw uctopuio. MNpodec-
COp PYCCKOro fi3blka M nepeBOAuYMK DpuK drebepr
YNOMMHAET, YTO OLHUM 13 NepBbiX B HopBerum o pyc-
CKOW nuTepaType 3aroBOpuJ NOAUTUYECKUIA aesdTenb
Hukonan BeprenanH (1780-1848). Totr cpaBHMBan
CBOEro cblHa, XeHpuka BeprenaHuna (1808-1845),
OLHOr0 M3 CaMbIX 3HAaMeHWUTbIX B HopBeruu nosTtos
M nucaTenen-nybaMLMCTOB  MEPBOM  MOJIOBUHBI
XIX Beka, ¢ A. C. MNMywkuHbIM. Bnpouem, BeprenaHH
BPA4 M Obln 6IM3KO 3HAKOM C TBOPYECTBOM MO3Ta,
MOCKONbKY BOCMPUHMMAN €ro CKopee Kak y4YeHWKa
bavipoHa [3rebepr, 2001]. bonee ocHoBaTenbHOE 3Ha-
KOMCTBO C pycCKOM nuTepaTypor B Hopeerum npoumc-
XOAMT Mo3Xe, a UMeHHo — B 1870-x rogax. Bnpouewm,
He cnepyeT CUMTaThb, UTO [0 3TOrO HOpBEXCKas ny6-
JIMKa He MMeNa HUKAKOro NpefcTaBNeHus O pyCCKOM
nuTepaTtype: B CUY MOYTU MOMHOM WAEHTUUYHOCTU
MUCbMEHHOr0 HOPBEXCKOrO M AaTCKOro nutepaTyp-
HbIX 13bIKOB HOpPBEXLbl MoK 6e3 3aTpyLHEHUI Yu-
TaTb NPOM3BELEHUS PYCCKMX KNACCUKOB B AATCKMX
nepesofax. Tak, HanpuMmep, B JaHunn «KanutaHckas
nouka» A. C. NywkuHa Bbiwna B 1843 ropy, «lepon
Hawero BpemeHu» M. l0. JlepmoHTOBa — B 1856 ropy,
«Beuepa Ha xyTope 65113 [nkaHbku» H. B. Torons -
Takxke B 1856 ropy, «JlepsiHo pom» U. U. JlaxxeuHu-
koBa - B 1861 rony. OgHako nMo Mepe TOro, Kak Ha
npoTshkeHun Bcero XIX Beka npoucxonmna «HopBe-
rM3aums» [OaTCKOro MUCbMEHHOrO NUTEPATYpPHOro
A3blKa, NOTPEOHOCTb B NMepeBOAax C PyCCKOro s3bika
Ha HOPBEXCKMI BO3pacTana.

NMEPEBO/bl YEPE3 A3bIK-MOCPEAHUK

OOHMM M3 nepBbiX PYCCKY NUTepaTypy HOPBeX-
CKMM uuTaTensM npenctasun nucatens Kpuctuad
Onbctep (1881-1947). B 1869 roay oH m3pgan cob-
CTBEHHbIV nepeBof, poMaHa «[biM» W. C. TypreHesa,
a B moc/enylowme rogpl nepesen poMaHbl «HakaHy-
He» n «PyauH», a Takke pacckas «Mymy». Bnpoyem,

70

Linguistics

CBOM NepeBoAbl INbCTEP BbIMOMHSAN Yepe3 A3bIK-M0o-
CPefHUK — HeMeLKWn. AHaNOrMyHo MocTynan v nu-
catens Kpuctman Buntepiiensm (1843-1915) npu
pabote Hap nepeBofoM pomaHa «[lpectynneHue
n HakazaHue» ®. M. [loctoeBckoro. [epeBos Bbiwwen
B 1883 rogy nop HasBaHueM «PackonbHMKOB» — Ta-
Kyl0 CTpaTervio nepeBOAYMK Ha HOPBEXCKWUIA Mnepe-
HAN y NepeBoAYMKa Ha HeMeukui. MNucatens Xonrep
CuHpur (1853-1929), BeinycTtuslumii B 1887 roay ne-
peBog poMaHa «CeMelHoe cyactue» J1. H. Toncroro,
TaKxe nepeBoun C HemeLKoro. B coBpeMeHHOM ne-
peBoAYeckoM coobLLecTBe Takol cnocob nepenoxe-
HWS NPOU3BEAEHUS C OLHOIO S3blka Ha ApYrov npu-
HATO KpMTMKOBaTh! [Landers, 2001]. OnHako He cTouT
TakXke 3abbiBaTb M 0 TOM, YTO B HopBeruu BTOpOM
nonoBuHbl XIX Beka BpA4 M Obl HAWNOCh 4OCTATOY-
HOe KONIMYEeCTBO CMEeLManuCcToB, 3HAKLWMUX PYCCKUN
A3blK Ha [O/MKHOM YpOBHE, CNoCoOHOe YyAOoBNETBO-
pWTb CMPOC HAa PYCCKYH NUTepaTypy, CTPEMUTENBHO
HabupatoLyto nonynspHocTb no Bcer EBpone. MNepe-
BoAYMK Anbd [Mapd npu3biBaeT He cunTaTb NoAobHbIe
nepeBobl BTOPOCOPTHbIMMU, TaK Kak B UCTOPUYECKOM
KOHTEKCTE OHM caenanu Ang 3Hakomctsa Hopseruu
c Poccuelt He MeHble Gonee MoO34HMX MEPEBOAOB,
BbIMOIHEHHbIX HEMOCPELACTBEHHO C PYyCCKOroZ,

NMEPEBO/bl HEMOCPEACTBEHHO
C PYCCKOI'O A3bIKA

[epBbIM e NepeBOAYMKOM PYCCKOW XYA0XeCTBEH-
HOM NUTEpaTypbl HANPAMYK C PYCCKOro Ha HOPBEX-
CKMI cynTaeTcs XaHc baym (B HEKOTOPbIX MCTOYHMKAX
dhamunua TpaHcanTepupyeTcs kak bnom), oH xe u no-
NOXWN Havano pycckon ¢unonorun B Hopseruu [Mo-
NoBWHKMHa, 2015]. B 1867 roay BbIXxOAMT €ro nepe-
BOA, MCTOpUYecKoro pomaHa «Apan etpa Benvkoro»
A. C.MywkwuHa. B 1873 roay bnym nspnaet aHTonoruio,
B KOTOPYIO BKJIIOUYEHbI NepeBobl No33um B. A. XKykoB-
CKoro (OTpbIBOK M3 cTUXoTBOpeHus «lleBel, BO CTaHe
PYCCKMX BOMHOBY, «boxe, Llaps xpanu!»),A. C. Mywku-
Ha («KneseTHmkaM Poccumy», «popok»,«HanoneoH Ha
Anbbey), M. 0. JlepmoHTOBa («[1popok»), ®. H. TunHkm
(«BcemorywectBo») n U. U. Kosnosa («K pagoctu»),
a Takke baceH W. U. Omutpuesa («Open n 3men»)
n A. E. UamainoBa («BuLLHS 1 NTULbI»). BonbwKMHCTBO
nepeBogoB bnayma Tak M OCTanuCb €AWMHCTBEHHbI-
Mu. BeposiTHO, 3TO cnyunnoch B cuny cneuuduyHoro
Bbibopa npowusBeaeHuit - bnym, 6yayun B nepsyto
oyepeab GUIONOMOM, HE PaCCYUTLIBAN Ha MacCOBO-
ro yuTaTens M pykoBOACTBOBANCS MaBHbIM 06pa3oMm
JINYHBIMW MHTEpecaMun Npu BblibOpe Npou3BeneHUi,

TURL: https://www.unesco.org/en/legal-affairs/recommendation-legal-
protection-translators-and-translations-and-practical-means-improve-
status (gaTa o6pauleHus: 30.06.2025).

2URL: https://www.oversetterleksikon.no/sekundaeroversettelser-
sekunda-vare/ (nata o6patueHus: 28.05.2025).
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A3bIKO3HaHUE

a Takxke Obln BbIHYXAEH noabupaTb NpousBeneHus
HebonbLworo obbema, Tak Kak nogbopka nybamkosa-
Nnacb B OQHOM M3 BbIMYCKOB XypHana «Tuac TaBnep».
Jrebepr oTMeyvaeT, uto biymy U3 Bcex CTUXOTBOPEHUI
A. C.TywkuHa n M. |0. JlepmMoHTOBa yaanoch Bbi6opaThb
CTUXOTBOPEHUE «[1pOPOK» — OHO M3 LEHTPasbHbIX
npou3BeneHunii B No33un oboux aBTopoB, — UTo, 6es-
YC/IOBHO, FOBOPUT O ryOOKOM NMOHUMAaHUKU NepeBoa-
uMKoM TBOpYecTBa aBTopoB [Egeberg, 2001].

B uncne nepBbix NepeBOAYMKOB PYCCKOM nuTe-
paTypbl CTOMT Ha3BaTb TAaKXXe W TeOsO0ra, IMHIBUCTA
n npenopasatens Kapna Ynada ®occe. M3BecCTHbl
ero nepesoabl B. M. lapwuHa. B Hopeerun 1890-x ro-
noB [apwuH Bbin oveHb nonynsipeH. B 3ameTke «lap-
wuH u ObcTdennep» UCTOpUK AuTepaTypbl MapTuH
Har ytBepxpaaer, yto TBOpYecTBO [aplunHa nosaus-
no Ha KHyta lamcyHa u CurboépHa Ob6cTdhennepa
(Rogalands Avis. 25.11.1972). B uncno nepeBonos
®occe BxopaT: pacckasbl «[poucwecteue», «Kpac-
Hbli LBETOK», «Attalea princeps», «YeTbipe AHS»
(cbopHuMK «YeTbipe pacckasza», 1892), pacckas «Ha-
nexna HukonaesHa» (1893), «XynoxHuku», «Menpe-
aun», «Tpyc», «Houby, «BcTpeyay, «M3 BOCMOMUHAHUM
psfoBoro MBaHoBay, (c6opHMK «LlecTb pacckazoBsy,
1893), «deHwwmk u oduuep», «Aacnapckoe [eno,
«CurHan», «Jlarywka-nytewecrseHHmua», «QOueHb
KOPOTEHbKMIM poMaH», «To, yero He 6bino», «Ckaska
0 xabe u pose», «CkasaHue o ropaom Aree» (cbop-
HUK «Manble pacckasbl», 1894) — uUHbIMKM CnOBamwy,
npakTuyeckn Bcsa bubnuorpadpus lapwwmHa. Jlutepa-
TYPHbIN KpUTUK Hunbe Xbep B CBOEM 3CCe, NOCBSLLEH-
HOM TBOpYecTBY [apLiMHa, OTAENbHO OTMEYAET, YTO Ha
HOPBEXCKMI ero Npou3BeAeHUs NepeBOAMNUCh Ha-
NpsSIMYI0 C pycckoro. Xbep OTMEYaeT, UTo Takow noj-
Xop, fBngeTcs 6e3yCcnoBHbIM MPEUMYLLECTBOM, BEAb
pe3ynbTaT «He M3HAalMBAeTCsl, Npoiag Yepes3 CumLL-
KoM MHoro pyk» [Kjaer, 1895, c. 121].

B 1893 ropy ®occe Takxke nepeBen pacckasbl
«Swka» n «CoH Makapa» n3 «CMbmpckmMx pacckasos»
B.T. KoponeHko. Bce nepeoabl Mocce 6bin NONOXKM-
TENIbHO OTMEYEHbl KpUTUKaMuL,

docce nepBbIM 13 HOPBEXLEB B Mape C PyCCKUM
KoppecnoHaeHToM Abpaxamom KopaHoM, paboTas-
wmM B Hopeeruu, Hayan nepeBoauTb NPOU3BEAEHUS
A.Tl. Yexosa: B 1894 rogy B nx nepesofe nog, 0gHOM
0b6noxkor 6binn onybnukoBaHbl nosecTb «[lanaTa
N2 6» 1 pacckasbl «lyceB» u «CTpax».

BaxHerwe paboTton Docce cunTatoTCs NnepeBoapl
npoussenexHuit ®. M. loctoesckoro: B 1889 roay Bbi-
XOOMT nepeBof, poMaHa «Mrpok» — nepBblii HOPBEX-
CKui nepesof npousseneHuns ®. M. [loctoeBckoro,
BbIMOIHEHHbIM HANPSIMYHO C pycckoro,a B 1929 rony -
poMaHa «[lpecTynneHne M HakasaHue» (BMpPOYEM,

'URL: https://www.oversetterleksikon.no/2022/08/01/carl-olaf-
fosse-1860-1940/ (nata o6palueHus: 28.05.2025).
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BHOBb Mo Ha3aHueM «PackonbHukos») [Egeberg,
2001]. UccnepoBatenbHuua AHHe ParHxunbg beprenr
B paMKax CPaBHWUTENbHOrO aHanM3a nepeBofOB [aH-
HOro npousBeneHns otMeyaet,uto Pocce 6onee TOYUHO
nepefaeTt CofepXXaHWe poOMaHa M yalle AaeT noscHe-
HUS U CHOCKW, YeM Dnb3a YneH (nepesop 1948-1949
rogoB) v Meap [durepHec (nepesog 1937 roga). Docce
TakXe ncnonb3yeT 6onee BO3BbILEHHbIN CTUIb, YTOObI
MaKCMManbHO NPUBU3NTLCS K CTUITKO OpUTMHANa, UTo,
BMPOYEM, OTYACTU OOBACHSAETCS MNPUHALNEXHOCTHIO
nepeBOUMKA «K $3bIKOBbIM TPAaAMLMSM MPOLLIOro
croneTus» (Pocce pogunca B 1860 roay), us-3a vero
COBPEMEHHOMY UYWTATENI ero A3blK MOXET MOKa3aTb-
€ «TSHKENbIM M KaHuenspckum» [Berteig, 1993, c. 65].
B Hauane XX Beka KoOnM4eCTBO MepeBOLOB pyc-
CKOM nuTepaTypbl pacteT. Bo MHOroM 310 CBfI3aHO
C [esTenbHOCTb NepPBOro MpenofaBatenst pyccKoro
a3blka B KoponeBckoM yHuBepcutete Kpuctuanum
Ynada bpoka. OH nepBbIM nepeBen Ha HOPBEXCKUM
pomaH J1. H. Tonctoro «AHHa KapeHuHa» (1911) u po-
MaH @. M. [HocroeBckoro «bpatbsi KapamazoBbi»
(1915). MNMepB.bii nepeBop, «AHHbI KapeHUHOM» aBToOp-
ctBa bpoka Bblaepan nMpoBepKy BpPeMEHEM fyylue
apyrux? u, no cnosam Jpuka drebepra (B 1974 ropy
BbILLENT yXXe ero rnepesBof), CBA3aHO 3TO C TeM, YTo
«bynyun poOpOCOBECTHBIM  (UNONOrOM, CTpeMms-
WMMCS K COXPAHEHUI0 HAMWCAHHOIO B OpPUTMHAne,
Bbpok Huuyero He pobaBnsieT B TEKCT M He Bbipe3a-
€T U3 HEero, Kak 4pyrMe nepeBOAYMKM®, HE 06X0aMUT
TPYAHOCTU OPUTMHANBHOIO TEKCTa MyTEM YMpOoLLeHUs
[Egeberg, 2001]. To xe yTBEpPXAEHME, MO MHEHWUIO
Jrebepra, cnpaBefnnBo M Ans nepesoga «bpatbes
KapamasoBbix», KOTOpbIA Mepen3naBancs MpoLon-
XWUTenbHee ApPYrux BbIXOAMBLUMX MEPEBOAOB BM/IOTb
[0 CamMOro HOBOro M NofHoro aBTopcrea lerpa XbeT-
co B 1993 roay*. Bknan bpoka B mepeBos pycckoi
XYL,0XXECTBEHHOM NUTEpaTypsbl, N0 MHeHUIO Jrebepra,
3aK/I0YAETCS He TONbKO B TOM, YTO OH MepeBen ABa
«0COHBEHHO XOPOLIMX pOMaHa», HO U B TOM, 4TO cAenan
OH 3T0 «0cobeHHO xopowo» [Egeberg, 2001, c. 23].

NEPEBOAYUKN U HOBbIN
CTUJIUCTUYECKUWN UAEAT

dpuk Kpar, npodeccop pycckoi nutepaTypbl B YHU-
Bepcutete  Ocno, nepeBen OTHOCUTENIBHO Manoe
KOMMYeCTBO NPOU3BELEHMI — KaK U BpoK, OH rMaBHbIM
00pa3oM 3aHMMancs HaykoW M npenofaBaHueM. TeM
He MeHee ero [OebHTHbIM nepeBon poMaHa «MEépT-
Bble aywwu» H. B. Torons, Bbiwenwunii 8 1927 ropy,

’metoTcs B BUAY nepesogbl Mepa Burxonma (1928), MapTbl MproHAT
(1938), Hnkonas XeHpukceHa (1950).

SURL: https://oversetterforeningen.no/media/Erik_Egeberg,_Gammel_
vin_i_nye_skinnsekker.pdf (nata o6patieHus: 28.05.2025).
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HEKOTOpble CUYMTAOT NIYYLLIMM NEPEBOAOM C PYyCCKOro
Ha HOPBEXCKMI B LLeIOM — NpOoU3BeSeHue A0 CUX Nop
nepensgaetcs B nepesone Kpara [Egeberg, 2001].
OpHako n3BecteH Kpar B nepByto ouepefib Bbilles-
wmm B 1930-1931 rogax nepeBoaoM pomaHa «BoliHa
n mup» J1. H. Tonctoro. [laHHbIM nepeBon Takxke Cyu-
TaeTcs 30/10TbIM CTaHAAPTOM [TaMm xe]. [lpumeyaTeneH
TOT (DaKT, UTO U3[aTeNbCTBO Npocuno Kpara Bbipe3aTb
13 NepeBoaa «AJMHHOTbI» TONCTOro, BEPOSITHO, C LIENbHO
COXpaHeHus1 AMHAMUKM TEKCTa M ero MoAepHU3aLmu.
YnaneHuo noanexanu nctopuyeckue u punocodekme
paccy>xaeHus aBTopa, oaHako Kpary B nmpouecce pe-
[LaKTUPOBAHUS BCE-TAKU YAN0Ch KTAKOM MPOTALLUTb»
B TEKCT HEKOTOpble (parMeHTbl, KOTOpble NepBOHa-
yanbHo bbinm onylieHsl [Egeberg, 2001, c. 25].
TeHpeHUMA K onpefeneHHOMY YNpoLLEHWIO Mpo-
CNeXMBaeTCs Cpa3y Yy HECKONbKUX MNepeBOLUYMKOB
«HOBOro» nokonexus (Mapta lptoHAT, Hukonan Xe-
puKceH, Hukonait leenbmyitneH, Tomac KpucreHceH).
bepTeir cuuTaet, YTO rnaBHas MpUYMHA 3aKKoYa-
eTcsl B HOBOM CTUIMCTMYECKOM wupaeane: OT nobon
Npo3bl B AaHHbIN Mepuon TpebyeTcs MakCMManbHas
MpOCTOTa M KPATKOCTb, @ M3[4ATeNbCTBA, YTO BMOJHE
€CTeCTBEHHO XOTAT M34aBaTb KHUIM, OTBevarlime
TakoMy cTaHzapty [Berteig, 1993]. Srebepr otmMevaer,
YTO PYCCKUI NUTEpaTypHbIi A3blK MPOLUIOr0 U Ha-
CTOSILLErO OTNIMYAKOT CNIOXKHBIA CUHTAKCUC, AJIMHHbIE
NpennoXeHns U MakCMManbHOE UCMNOb30BaHNWe pas-
HOODOpa3HbIX BbIpa3uTE/bHbIX CPEACTB, KOTOpble Npe-
LLOCTaBNSET A3bIK. B HOPBEXCKOM e nuaupyeT nps-
MO MPOTUBOMONOXHAS MO3WULUS: MUCATb HYXHO, Kak
rOBOPULLb — MPOCTO U MOHSATHO, YTO B CBOK O4Yepelb
narybHo BAMsIET Ha CNOCOOHOCTb YMTaTENEN BOCMPU-
HMMaTb CNOXHble TEKCTbl, «MyBAMKY MNpaKTUYeCKM
OTY4YaloT OT 3TOro», @ HOPBEXCKMIA MpuobpeTaeT cna-
BY «MPOCTOrO M MOHSATHOTO si3blKax®.
Tak, B nepeBoae pomaHa ®. M. [loctoeBckoro «Man-
OT» 33 aBTOPCTBOM YyyeHwuubl bpoka Maptbl [pioHAT,
Bbiwenwem B 1947 rony, Kpar otMeyaeT pa3HoypoBHe-
BO€ CTpEM/IEHME K YNPOLLEHUIO: KHEBAXKHbIE CTIOBEYKM»
BPOAE «CTano ObITb», KKAKOW-TO®, «AAXKE» OMYCKaKoTCS,
npennoxeHuns pasbuBatoTCsl, MOBTOPEHUS YCTPAHSIOT-
c9. drebepr yTBEpXAAET, YTO Takas crpartervsi pabotbl
«obecueunsaeT nepesog, [Egeberg, 2001, c. 26].
ptoHAT paboTana rnaBHbIM 06pa3oM C npousBe-
nenuamu @. M. loctoesckoro («HeTouka HeapaHoBa»,
1925; «KpoTkasi», 1926; «benbie HouM» U «CKBEPHbIN
aHekpoT»,1927; «benHble ntoam», 1930; «Hyxas xeHa
M My nof, KpoBaTbto», 1931) u J1. H. Tonctoro («Ckas-
Ka 0 MBaHe-gypake», «PaboTHuMk EMenbsH 1 nycTon
6apabaH», «[1Ba bpata u 301070, «Mnbsacy, «Aroabl»
n «KaBKa3CkMi NneHHWK» B c6opHUKe «MBaH-aypak

TURL: https://oversetterforeningen.no/media/Erik_Egeberg,_Gammel_
vin_i_nye_skinnsekker.pdf (nata o6patieHus: 28.05.2025).
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W opyrve UCTopuu Anst oeter U NoApocCTKoB», 1922;
«AHHa KapeHuHa», 1938). Kpome Toro, B 1932 roay
[ptoHAT nepesena «Pacckas 0 cemMu MOBELIEHHbIX»
JN.H.Anppeesa [TaMm xe]. JIutepaTypHbii kputuk Kapn
Hepyn nuwet o nepesoae «KpoTkoin» Kak 0 «nepe-
JIOXXEHUU» NN CKOPee «BOCCO3AaHMM OpUTMHana Ha
HOPBEXCKOM a3blke» (Hops. gjendyktning), 4yto Ans
nepeBOAYMKa Tex BpeMeH CYMTAeTCs BbiCLIEN MO-
XBaloW, BeAb «MepenoXeHne» — UCKYCCTBO HapaBHe
¢ nucatenbcteom (Urd. Vol. 51. 1947).

3AKJTIOYEHUE

B pesynbraTte npoBeAeHHOro MCCNefoBaHUS Mbl MO-
XeM BbIAENUTb CNeaytolne 0Co6eHHOCTH paHHEro
nepuMoga B WCTOPUM NEPEBOLOB PYCCKOW XyAoXxe-
CTBEHHOW NUTEepaTypbl Ha HOPBEXCKMK a3bIK. [Nep-
Bas «BOJIHa» MepeBOAOB PYCCKOM XYOOXECTBEHHOM
nutepatypbl B HopBernn Hauanacb C nepeBofoB ye-
pe3 93blK-NOCPEAHUK, IMaBHBIM 06pPa30M HEMELKUH,
MHOrAa (PPaHLy3CKUIA A3blK, YTO AOBONbHO 3aKOHO-
MepHo: B HopBernu npakTtuyecku He ObNO chnewuu-
A/IUCTOB MO PYCCKOMY 513bIKY, HO MHTEpEC K PYyCCKOM
XYLOXECTBEHHON NMTEpaType YXe MpuCyTCTBOBA.
MNepeBogumMkn M uspatenu obpawanu BHUMaHWE
B MepByl o4yepedb Ha OTHOCUTENIbBHO COBPEMEHHble
Npou3BeneHUs, yXKe CHUCKaBlwue cnasy B EBpone:
poMaHbl M. C. TypreHeBa, J1. H. Tonctoro u ®. M. [lo-
cTtoeBckoro. [lo Mepe Toro, Kak B HopBerum HaumnHa-
€T pa3BMBaTbCA pycckas GUNoNorus, a pyCcckui a3bik
HaUMHAIOT U3y4aTb B MMABHOM YHUBEPCUTETE CTPaHbI,
nepeBOAYMKM HAUMHAKT paboTaTh HAMpPsIMYK C OpU-
rMHaNaMu TEKCTOB, BCE TAK XXe HanpaBnsas BHUMaHUe
Ha TBOpuecTBO JI. H. Tonctoro u @. M. JocTtoeBcko-
ro. Kak Mbl yBMAMM Janee, 3TM nucaTenu OCTAHYTCS
[0 HaWux [He’ CaMbiMU penpe3eHTUPOBAHHbIMU
B HOPBEXCKMX nepeBoaax. PaHHuI nepuop BMeLLaeT
B ceba ABa «MOKONEHUN» HOPBEXCKUX NepeBOfYM-
KOB C pyCcCKOro (A1 yAo06CTBa MX MOXXHO OMpeaenuThb
KaK «y4uTenem» u «y4eHUMKOB»), 3bmpatowmx B ne-
peBofe OBe MpsAMO MPOTUBOMOJNIOXKHbIE CTpaTeruu:
B TO BpeMs Kak «y4yuTens» CTPeMSTCS K MakCMMasb-
HOMY COXPaHEHWMIO OpPUTUHANA, KYYEHUKU», MbITAsCh
COOTBETCTBOBATb HOBOMY CTWUMCTUYECKOMY MAeany,
33a[,@aHHOMY M3[aTeNssMMU U UYUTATEeNsIMK, HA PasHbIX
YPOBHSIX YMNPOLLAT UCXOAHblE TeKCTbl. Bo BTOpOM
cTaTbe JAHHOIO UMKMA peyb NOMAeT O CledyloLem
«MOKONEHUU» MEePEeBOAYMKOB, MHOTME W3 KOTOPbIX
MMEIOT PYCCKOE MPOMCXOXAEHUE WM 3IMWUIPUPOBANM
B Hopseruto nocne pesontoumn 1917 roga. Pacuet
LeaTeNbHOCTM AAHHOWM rpymnnbl NepeBOAYMKOB Mpu-
XOAMTCS HA NOC/EBOEHHbIE TO/ibl, XOTS1 HEKOTOPbIE U3
HMX HAYMHAKOT NEPEBOSMUTb ellle [0 BOWHbI, O YEM Mbl
M pacckaxeM nogpobHee.
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